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THE Balkan Turkish dialects have attracted the attention of scholars for a long time.
Their studies started already in the beginning of the twentieth century. The investigations of
Hungarian scholar Ig. Kunos who was mainly engaged in Turkish folklore studies are
accepted as a starting point of the research on the Rumelian Turkish dialects (K G n 0 s 1906a,
1906b, 1907).

THE Turkish dialects in Bulgaria early attracted the attention of scholars. First steps in
the field were undertaken by the lecturer of the Sofia University D. GadZanov. In 1910 and
1911 following a request from the Vienna Academy of Sciences, D. GadZanov performed two
field trips to North-Eastern Bulgaria to study the Turkish dialects. Here, he made
dialectological and ethnographic observations, included in two reports (Gad Zzan o v 1911,
1912). Restricting himself almost exclusively to two characteristic features of the studied
dialects: the existence or deletion of p and the forms of present tense, he made an attempt to
classify the North-Eastern Turkish dialects. The relative lack of factual material and limited
objective during fieldwork did not permit him to propose a scientifically based classification.
Later, scholars like T. Kowalski and others, considered D. GadZanov's trials premature (K o w
alskil933: 14-15).

THE pursuits of V. A. Moskov, a Russian ethnographer and dialectologist, also have
relevance to the study of the North-Eastern Turkish dialects in Bulgaria. Studying the Gagauz
dialects, he determined a close link with the Turkish dialects in the Deliorman region. V.
Moskov travelled to the Balkans in 1903, visited North-Eastern Bulgaria, where he undertook
observations on the dialect of the Pamukgu village near Novi Pazar. The author pointed out
that the dialect of this village was identical with the Gagauz dialect of the Beshalma village in
Bessarabia (Momkor 1904).
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THE first one to record texts for scholarly purposes is the Bulgarian scholar St.
Mladenov (1914). He published a collection of articles, in which he included Turkish
proverbs, the majority of which are used in Bulgarian as well. Later, the Hungarian
turkologist G. Németh (1956) analysed this book and emphasized as a drawback the fact that
the records were made by Bulgarians who knew Turkish. Characteristic dialect features are
not expressed in them. Moreover, it is not always clear of which dialect the informant is a
speaker. Despite the fact that the material is localized, some speakers had in their language
characteristics without relevance to the local dialect.

ANOTHER collection of articles was published later, the author of which was St.
Cilingirov (Ynnuarupos 1922-1936). The main drawback of this book, as pointed out by G.
Németh, is the lack of localization of the material. In addition, the proverbs, sayings and the
synthesized characteristic phrases are not always a reliable source for the study of the local
dialect. Such idiomatic phrases usually keep their phonetic, grammatical and lexical
characteristics when used by people from different regions who speak different dialects.

SYSTEMATIC research on the Balkan Turkish dialects began with the works of the
Polish scholar T. Kowalski. He is one of the most authoritative researchers of Asia Minor, as
well as the Balkan Turkish dialects. The main outcomes of his studies, reflected in the Islamic
Encyelopedia, form the basis for further research in the field of Turkish dialectology. T.
Kowalski explored the relationship of Turkish with Eastern and certain European languages.
He analysed and summed up the investigations in the field of Turkology of scholars from
different countries (Kowalski 1919, 1926, 1929-1930, 1931, 1932, 1933, 1940). He devoted a
special publication to the Turkish dialects in North-Eastern Bulgaria, in which he described
the features of the Deliorman dialects and compared them with Gagauz from North-Eastern
Bulgaria. The author reached the conclusion, that the Turkish dialects from Deliorman and the
neighbouring regions and the Gagauz dialects form a unitary group. He presented them under
the general title the Danube Turkish language (Kowalski 1933).

THE Russian turkologist N. K. Dmitriev devoted a lot of attention to the Turkish
dialects in the Balkan Peninsula. Besides his studies on the Gagauz dialects, he also analysed
St. Cilingirov's materials (JImutpues 1927).

IN 1927, the Hungarian scholar G. Németh started studying the Turkish dialects in
Bulgaria. He devoted publications to the dialects in North-Western Bulgaria (Németh 1951-
1952, 1965). During the 1950s G. Nemeth again visited Bulgaria. He gave lectures on the
history of the Turkish language and Turkish dialectology. He especially emphasized the
characteristics of the Turkish Vidin dialect and the dialect of the Turks from Ada Kale. He
was accompanied by his graduate student, the future turkologist G. Hazai. He also visited
different regions of the country. As a result of his trips during 1953, 1954 and 1955, he wrote
his book Zur Einteilung der Turkischen Mundarten Bulgariens, which was released in 1956 in
Sofia. In it G. Németh divides the Turkish dialects in Bulgaria into two main groups: Western
and Eastern. The line separating these two groups goes through the city of Lom, to the east of
Vraca, Sofia, Samokov and afterwards, turning to west, passes to the south of Kjustendil. The
author points out, that this isogloss runs in parallel with that dividing the Bulgarian dialects
into Eastern and Western. This coincidence, according to T. Kowalski and G. Németh, is not
accidental. The development and formation of the dialects of the two languages took place in
the same historical and geographical conditions.
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THE Western Turkish dialect area goes beyond the borders of Bulgaria and reaches the
island of Ada Kale on the Danube, Bosnia, Southern Macedonia and probably, according to
the author, also Albania. The Western Turkish dialects are considered in much more detail in
the book.

THE Eastern dialects form separate islands and reach the coasts of the Black Sea. They
are situated in the Rhodopes (in Pestera, Asenovgrad, Haskovo, Kérdzali, etc. and in Pirin up
to Goce Delcev). The author also mentions the existence of intermediary dialects.

THE Turkish dialects in the cities of Varna and Razgrad were Eckmann's object of study
(1941). During the summer months of 1938 and 1939, he visited the cities of TargoviSte and
Varna, where he collected dialect materials. In 1941 he published only the materials
concerning the Turkish dialect of Varna. In 1949 in Ankara he contacted settlers from
Razgrad. He analysed the materials collected from these informants and published his analysis
together with four short fairy tales (Eckmann 1950).

ANOTHER Hungarian scholar who studied the Turkish dialects in Bulgaria was S.
Kakuk. In 1956 and 1957 she visited Bulgaria and published the results of her observations on
the Turkish dialects in the cities of Kazanldk, Kjustendil and Mihajlovgrad (nowadays
Montana) as separate papers (Kakuk 1958a, 1958b, 1961a, 1961b). As illustrative material
she provided texts, which are of major importance for study of the lexical features of these
dialects.

ELABORATE studies on the Balkan Turkish dialects were undertaken by G. Hazai, who
focused on their classification. In his numerous papers he analysed the features of the dialects,
kept track of the work done and prepared a blueprint for future research on these dialects. G.
Hazai visited Bulgaria several times. In 1957-1959 he taught an introductory course on
Turkology and the history of Turkic languages for majors in Turkish philology at the Sofia
University. He also visited the Eastern Rhodopes where he collected dialect materials. He
reported his findings at the Eighth Congress of Turkology in Turkey (Hazai 1957). Later on,
he published in Hungary an extended version of his report together with texts from the
Rhodope Turkish dialects (Hazai 1959).

IT should be mentioned that the first scholar to visit the Rhodopes and study the
Rhodope Turkish dialect was the Azerbaijani dialectologist M. Siraliev. As a guest professor
during the 1953-1954 academic year, he gave lectures on Turkish dialectology in the
speciality of Turkish philology at the Sofia University. He did fieldwork in the village of
Komuniga, Kardzali Region. He also visited the village of Opaka in Targoviste Region. He
illustrated his lectures with examples from these dialects by emphasizing their characteristic
features and making a comparison between them.

THE Russian turkologist V. Guzev was another researcher of the Turkish dialects in
Bulgaria. His article devoted to the Turkish dialect of Krepca, Targoviste Region, provided an
insightful analysis of its characteristics (I'y3eB 1962). Based on his fieldwork, his research
takes as a starting point the established classification of the Balkan Turkish dialects. V. Guzev
pays attention to the phonetic and morphological characteristics of the dialect, but
concentrates on its syntactic features and emphasizes the influence of Bulgarian on different
syntactic constructions. He also separately highlights its lexical characteristics and finally
publishes as illustrative material a text, with translation, recorded from a speaker of the local
Turkish dialect.
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M. Mollova also showed interest in the Eastern Rhodope Turkish dialects. During the
second half of 1950 she visited several villages and collected dialect materials. She analysed
them in several articles (Mollova 1968, 1970, 1971). She also compiled a dictionary of the
Rhodope dialects, which as mentioned in its short preface, was ready for publication in 1975.
The dictionary was released in 2003 in Ankara (Mollova 2003). The data presented in this
dictionary is taken into account in this article.

FOLKLORE materials were published in the 1950s and 1960s (Mollov 1958,
Stleymanova, Boev 1962, 1965, Boev — Memova 1963, Boev — Siileymanova 1964). Because
they targeted a broader audience, the texts included in them were normalized, i.e. they were
not presented in the relevant transcription, and from a lexical viewpoint they were subjected
to simplification.

HUSEYIN Dalli who in 1971 defended a PhD dissertation at the Sofia University on the
Turkish dialect in Milino village published it under the title Studies on the North-Eastern
Turkish Dialects in Bulgaria after his emigration to Turkey (Dall1 1991).

DURING the second half of the 1960s the influence of Bulgarian on Turkish including
also the language of the Turkish minority in Bulgaria attracted strong interest. Hayriye
Memova-Siileymanova (Memoglu-Siileymanoglu) early on directed her attention to this area.
She considered the influence exerted on the vernacular as well as on the more formal varieties
of Turkish. During subsequent years research continued on a broader basis, as onamastic
material was also included. Her attention also focused on Bulgarian geographic and personal
names in Ottoman-Turkish documents with an emphasis on their phonetic and, in certain
cases, also morphologic features (MemoBa — CroneiimanoBa 1977). In another publication she
looked into issues of Bulgarian and, more generally, Slavic influence on the Turkish spoken
and written language in Turkey as well as in the regional dialects (MemoBa — CroneiiMaHoBa
1981, 1983). Her monograph entitled Slavic-Turkic Language Interactions from a Historical
Perspective provides an overview of the progress reached in this field and pays special
attention to the Slavic influence on the Balkan Turkish dialects and more specifically to the
impact of Bulgarian on vocabulary (Siileymanoglu Yenisoy 1998). The lexicons of Bulgarian
and Turkish are compared and plenty of interesting observations are provided. It is not
surprising that, co-existing in similar conditions, speakers of these languages exchanged
vocabulary to designate the same or similar objects and concepts. For example:

Bulgarian Loans in Turkish Turkish Loans in Bulgarian

bara 'puddle; marsh' < Bulg. 6apa 2oz 'puddle, pond' < Tur. gol

biwratva 'meat chopper' < Bulg. camwp 'meat chopper' < Tur. satir

bpaosa oamax 'morass' < Tur. batak, bataklik

bulatalik 'swamp' < Bulg. 6ramo 6yramay 'gruel, tasteless meal' < Tur. bulamag
kasa 'polenta’ < Bulg. kawa

korta ' sink; must vat' < Bulg. kopumo mexne 'trough; trunk for slaked lime' < Tur. tekne
meg ‘ancient weapon' < Bulg. meu xanvy ‘curved sabre' < Tur. Kili¢

THE book includes maps of the geographic distribution of older Bulgarian loanwords in
the Turkish dialects in Bulgaria, such as grah 'peas’, encountered in an Ottoman document
from the sixteenth century regarding the Bulgarian lands, kosa 'scythe’, which nowadays
continues to be widespread, vedre 'pail', which is found in an Ottoman document from the

31




ISSN 2367-5721
SOCIOBRAINS

INTERNATIONAL SCIENTIFIC ONLINE JOURNAL PUBLISHER:
WWW.SOCIOBRAINS.COM “SMART IDEAS — WISE DECISIONS” Ltd., BULGARIA
ISSUE 7, MARCH 2015 HAYRIYE SULEYMANOGLU YENISOY 28-41

fifteenth century, etc. | have reproduced here several maps of the geographic distribution of
Bulgarian loanwords.
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The distribution of grah 'peas' loanword in different regions
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The distribution of kosa 'scythe’ loanword in different regions

33




ISSN 2367-5721
SOCIOBRAINS

INTERNATIONAL SCIENTIFIC ONLINE JOURNAL PUBLISHER:
WWW.SOCIOBRAINS.COM “SMART IDEAS — WISE DECISIONS” Ltd., BULGARIA
ISSUE 7, MARCH 2015 HAYRIYE SULEYMANOGLU YENISOY 28-41
:
B Pe ¢ ka (soba)alintisinin bolgelere gére dagilimi
N ]
Silistre *s=- g™y

LEJAND ; ROMANYA

>
J vidin Ruscuk -
t TUNA N.
E Devlet Sinin '\ ~o Dobrig
. Nigbolu Balcik
@ Akarsular LY 5 o >
=1 \, s
[ Rarayolu ~, Plevne N > Varna
E Demiryolu \.‘ le)
Bassehir VR, -——/\._, b
Sehirler ok ./ ) ¢]

. VY
o e
. " Eski Zagra fanbolu

J
= \\' Kostendil Tatarpazarcigi
4 ; S,

y ~. Filibe ’ ~ e St -

\ Haskoy
TURKIYE
Kircaali = ] \
= " "\
v-—s.\. L (.// v
. T \
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The distribution of pryka 'turkey' loanword in different regions
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Vedre (tahta kova, tahta bakrag) alintisinin bélgelere gére dagilimi
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The distribution of yarka 'peas’ loanword in different regions

BULGARIAN lexical loans continue to be used in the language of Turks, who emigrated
from Bulgaria into Turkey. They use Bulgarian loanwords both in everyday communication
and when they recall their lives in Bulgaria (Croneiimaroriay 1993). It should be remembered
that the mass emigration of Turks from the Balkans into Anatolia since the second half of the
nineteenth century is an important factor for the spread of Slavic lexical elements in the
Anatolian Turkish dialects as well. Tietze (1957) and Eren (1960) studied the Slavic lexical
component.
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THE list of Bulgarian lexical loans can be supplemented with the words, listed by M.
Mollova (2003) in her dictionary of the Eastern Rhodope Turkish dialects. In the short preface
to the dictionary, the author underlines that the Eastern Rhodope Turkish dialects form a
separate regional unit of the Turkish language in the Balkans. She mentions that from Turkish
dialects nowadays spoken on the territory of Greece and Bulgaria, only the latter have been
included. The vocabulary was collected during her visits to Haskovo, Kardzali, Momc¢ilgrad,
Harmanli, Ardino, Krumovgrad, as well as some villages. She also collected materials from
workers and students from the Rhodopes visiting Sofia. The presence of formal vocabulary
among the loans suggests that among the informants there were well-educated people fluent in
Bulgarian. The outcome of twenty years of work, this dictionary, as Mollova writes, contains
about 10,000 words. The dictionary reflects the state of the Eastern Rhodope Turkish dialects
during the period before 1975. The majority of the Bulgarian loanwords in the dictionary are
accompanied with a remark that the word is of Bulgarian origin. Most of them have
previously been registered by other authors and published in their studies. However, some
words were identified as Bulgarian here for the first time.

THE political, economical and cultural changes in Bulgaria after the Second World War
were reflected in Bulgarian vocabulary. New words entered in the language of the Turkish
minority as well. Bulgarian loanwords connected with the specific conditions of life in
Bulgaria during the first post-war decades prevail in the dictionary. It is also worth
mentioning, that these loanwords were changed phonetically on a Turkish conversational
base, but remained unaffected semantically.

THE Bulgarian loanwords can be grouped in the following semantic groups:

Household items

Tur. apartament ‘apartment' - Bulg. anapmamenm 'id.'

Tur. kana 'pitcher’ - Bulg. xana 'id.'

Tur. kirvat, girvat 'bed' - Bulg. kpesam 'id.’

Tur. kotlan, kotdan, kottan ‘electric plate’ - Bulg. xom.ion 'id.'
Tur. maréaca 'shopping net' - Bulg. mpeoica 'id.'

Tur. purcina 'spring' - Bulg. npyorcuna 'id.'

Tur. vidala 'wool or cotton blanket' - Bulg. ooesio 'id.'

Tur. zakacalka 'hanger’ - Bulg. saxauanxa 'id.'

Clothes, shoes and other personal belongings

Tur. batus, botus 'high boot' - Bulg. 6omyw 'id.’

Tur. bluza 'blouse’ - Bulg. 6zysa 'id.'

Tur. bomba 'bowler hat' - Bulg. 6om6e 'id.'

Tur. brasnagga, brasnacka 'razor' - Bulg. 6p»cnauxa 'id.!
Tur. gasta 'panties' - Bulg. eawu 'id.’

Tur. wslifir, wsdifdr, istifdr 'trenchcoat' - Bulg. wuugep 'id.'
Tur. plat 'fabric' - Bulg. nzam 'id.'

Tur. ranitsa 'rucksack' - Bulg. panuya 'id.'

Tur. virasga, viraska 'tie' - Bulg. epwska 'id.'

Food
Tur. kifl& roll, bun' - Bulg. xugaa 'id.'
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Tur. kompot 'stewed fruit' - Bulg. komnom 'id.'

Tur. konsérva 'can’ - Bulg. koncepsa 'id.'

Tur. pawla ‘wafer' - Bulg. sagna 'id.'

Tur. popara 'panada, breadsoup' - Bulg. nonapa 'id.'

Vegetables and fruits

Tur. gra(h) 'green peas' - Bulg. epax 'id.'

Tur. gompil, gombila, kombil, kompir ‘potato’ - Bulg. xomnup 'id."
Tur. morkuva 'carrot’ - Bulg. mopkos 'id.'

Tur. malina 'raspberry' - Bulg. mazuna 'id.’

Administration, politics and law

Tur. agitasya 'propaganda’ - Bulg. aeumayus 'id.’

Tur. agitator 'propagandist' - Bulg. aeumamop 'id.'

Tur. binnik 'tax collector' - Bulg. 6upnux 'id.’

Tur. casdik, ¢astik 'police station' - Bulg. yuacmwx 'id.'

Tur. délagasya 'delegation’ - Bulg. oerezayus 'id.'

Tur. délgat 'delegate’ - Bulg. oenezam 'id.'

Tur. darcava, darciva 'state' - Bulg. osporcasa 'id.'

Tur. dogovar '1. contract, agreement; 2. marriage contract' - Bulg. oozosop 'id.'

Tur. dokument, dokumet 'document’ - Bulg. doxymenm 'id.’

Tur. granitsa frontier' - Bulg. epanuya 'id.’

Tur. grajdanski brak ‘civil marriage' - Bulg. epasrcoancku 6pax 'id.'

Tur. wspiyon 'spy' - Bulg. wnuon(un) 'id."

Tur. komisya ‘commission’ - Bulg. xomucus 'id.'

Tur. liskna karta 'identity card' - Bulg. auuna xapma 'id.'

Tur. minisitir 'minister’ - Bulg. munucmwp id.'

Tur. ministersvo 'ministry' - Bulg. munucmepcmeo 'id.'

Tur. nacalnik 'boss' - Bulg. nauannux 'id.’

Tur. nardjdana 'order, command' - Bulg. napescoane 'id.'

Tur. ofé - Bulg. O® - abbreviation from Omeuecmsen ¢pponm 'Front of the Fatherland'

Tur. ordan 'order (decoration)' - Bulg. opoer 'id.'

Tur. partiya 'political party' - Bulg. napmus 'id.’

Tur. partiyés 'party member, member of the communist party' - Bulg. napmuey* 'id.

Tur. pecat 'seal’ - Bulg. nevam 'id.'

Tur. pinomosnicesvo, pilnomogsnicesvu ‘government office in a small village' - Bulg.
nuanomouHuyecmeo 'id.'

Tur. pilnomosnik, palnomosnik 'representative of the government in a small village; mayor' -
Bulg. nvanomownux 'id.'

Tur. purkuror 'district attorney' - Bulg. npoxypop 'id.’

Tur. sovinis 'chauvinist' - Bulg. wosunucm 'id.'

Tur. upravital 'administrator, director, boss' - Bulg. ynpasumen 'id.’

Healthcare and social insurance
Tur. abort "abortion' - Bulg. a6opm 'id.'
Tur. aptdaka, apaka 'drug-store, pharmacy' - Bulg. anmexa 'id.'

! Not identified as Bulgarian in the dictionary.
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Tur. milingit 'meningitis’ - Bulg. menuneum 'id.'

Tur. opirasya 'surgery’ - Bulg. onepayus 'id.'

Tur. rahit 'rachitis' - Bulg. paxum 'id.'

Tur. korort 'resort' - Bulg. xypopm 'id.'

Tur. otpusga, otpuska 'leave of absence, vacation' - Bulg. omnycka 'id.'
Tur. pensiya, pensiya ‘pension’ - Bulg. nercus 'id.'

Tur. pensiyonar 'retiree’ - Bulg. nencuonep 'id.'

Tur. zaplata 'salary’ - Bulg. zanzama 'id.'

School

Tur. cimlaza, gimlazya, gimlazya, gimnazya, gimnazya 'high school' - Bulg. cumnrasus 'id.'
Tur. iskola 'school' - Bulg. wxona 'id.'

Tur. kirjok 'study circle'- Bulg. kpworcox 'id.!

Tur. matimatika 'mathematics'- Bulg. mamemamuxa 'id.’

Tur. tehnikum 'vocational school' - Bulg. mexnuxym 'id.'

Art, musical instruments

Tur. armonika 'concertina, mouthorgan' - Bulg. xapmonuxa 'id.'
Tur. asambol 'folk dance group' - Bulg. arcaméwr 'id.'

Tur. dirigant 'orchestra conductor'- Bulg. oupucenm 'id.'

Tur. balerina 'ballet dancer' - Bulg. 6azepuna 'id.’

Tur. balat 'ballet' - Bulg. 6azem 'id.'

Tur. tans 'dance’- Bulg. many 'id.'

Military vocabulary

Tur. aftomat 'submachine gun' - Bulg. asmomam 'id.'
Tur. fetfebel 'sergeant major' - Bulg. ¢enogetden 'id.'
Tur. igmayzdr 'submachine gun' - Bulg. wmauszep 'id.'
Tur. mobilizasya 'mobilization’ - Bulg. mo6uauzayus 'id.'
Tur. moryak 'sailor' - Bulg. mopsx 'id.’

Tur. nabor '1. batch; 2. year of birth' - Bulg. na6op 'id.'
Tur. parasut 'parachute’ - Bulg. napawym 'id.'

Tur. potburuguk, potpurucuk 'second lieutenant' - Bulg. noonopyuux 'id.'
Tur. purcuk 'lieutenant' - Bulg. nopyuux 'id.’

Tur. zapas 'reservist' - Bulg. zanac 'id.'

Agriculture

Tur. agronom ‘agronomist'- Bulg. aeporom 'id.’

Tur. burgadir 'foreman' - Bulg. 6puecaoup 'id.’

Tur. izveno 'team of agricultural workers at a cooperative farm' - Bulg. zeeno 'id.'
Tur. kombay, kombayin 'combine harvester' - Bulg. kombain 'id.'
Tur. kombaynar ‘combine operator' - Bulg. kombaiinep 'id.'

Tur. koparatur ‘cooperative farmer' - Bulg. xoonepamop 'id.'
Tur. kosa 'scythe'- Bulg. xoca 'id.'

Tur. salas 'ensilage’ - Bulg. curaoic 'id.

Tur. varsagka 'threshing machine' - Bulg. évpuauxa 'id.'

Tur. obar 'stable' - Bulg. o6op 'id.'
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Technical vocabulary

Tur. bolt 'bolt, stud' - Bulg. 60oam 'id.'

Tur. dok ‘electric current' - Bulg. mox 'id.'

Tur. gayka 'nut' - Bulg. eazixa 'id.’

Tur. incindr 'engineer' - Bulg. unowcenep 'id.'

Tur. kurusga, kuruska 'electric bulb' - Bulg. kpywxa 'id.'
Tur. tehnik ‘technician’ - Bulg. mexnux 'id.'

Tur. ugnur '1. string; 2. cord' - Bulg. wnyp 'id.'

Transportation

Tur. ireyis, reiz 'bus' - Bulg. petic 'id.'
Tur. karsa 'cart’ - Bulg. kapyya 'id.'

Tur. motir 'motocycle’ - Bulg. momop 'id.'

Industry

Tur. doboyni: yiksek 'high achiever in agriculture or industry' - Bulg. sucoxodo6usnux 'id.'
Tur. kagesto, kagestu 'quality’ - Bulg. kauecmso 'id.'

Tur. nina 'mine’ - Bulg. muna 'id.’

Tur. minyor 'miner' - Bulg. munwvop 'id.’

Tur. norma 'quota’ - Bulg. ropma 'id.'

Tur. ramont 'renovation' - Bulg. pemonm 'id.’

Tur. zavot 'plant' - Bulg. 3as00 'id.'

IN terms of morphology, as seen also from the words included in the semantic
classification, almost all of them are nouns with concrete meaning while only several are
abstracts. From the other parts of speech, the adjective pros, puros 'silly' and the adverbs sigur
'sure’, slobodno 'free’ and togno ‘exactly’ can be mentioned. The word stizonno 'seasonal’ is
used as an adjective and adverb both in the Eastern Rhodopes and in other Turkic dialects:
stizonno ig 'seasonal work', siizonno c¢alismak 'to work seasonally’ without change of
morphological form.

THERE are also the following collocations - plotiv kit(mek) ‘to behave against', cas
cek(mek) 'to greet’, ustroy ol(mak) 'to line up', in which the first component is a Bulgarian
loanword and the second is a Turkish verb.

THE dictionary of the Eastern Rhodope Turkish dialects compiled by M. Mollova
represents an important source for researchers studying the Balkan Turkish dialects.

*

AT this stage the following conclusions can be drawn:

THE study of the Turkish dialects in Bulgaria has a long history and established
traditions. The earliest objects of research were the North-Eastern and North-Western Turkish
dialects. Interest in the Eastern Rhodope dialects goes back to the 1950s.

BULGARIAN has exerted influence over the vocabulary of the Turkish minority in
Bulgaria. Apparently, in the newest economical, social and cultural conditions in Bulgaria
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since 1990 the adoption of new Bulgarian words by the language of the Turkish minority will
be accelerated. An important factor in this process is the Turkish-Bulgarian bilingualism.
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